




The final impression of the woman might have been this: − that her life was somehow above and beyond a moral judgment, that no matter what the course or chronicle of her life may have been, no matter what crimes of error, avarice, ignorance, or thoughtlessness might be charged to her, no matter what suffering or evil consequences may have resulted to other people through any act of hers, her life was somehow beyond these accidents of time, training, and occasion, and the woman was as guiltless as a child, a river, an avalanche, or any force of nature whatsoever.
Остаточне враженням від жінки могло бути таке, що її життя було чимось вище і осуду моралі, що незалежно від того, який курс або хроніка її життя може бути, незалежно від того, які злочини, помилки, скупість, або бездумність можуть бути покладені на неї, незалежно від того, яких страждань або до яких наслідків можуть призвести будь-які її дії, її життя було якось вище цих нещасних випадків часу, навчання і подій, а жінка була так само байдужа, як  дитина, річка, лавина або будь-яка сила природи.

But no words came. He only knew the image of man’s loneliness, a feeling of sorrow, desolation, and wild mournful secret joy, longing and desire, as sultry, moveless and mysterious in its slow lust as the great rivers of the South themselves. And at the same moment that he felt this wild and mournful sorrow, the slow, hot, secret pulsings of desire, and breathed the heavy and mysterious fragrance of the lost South again, he felt, suddenly and terribly, its wild strange pull, the fatal absoluteness of its world-lost resignation.
Слів не було. Він тільки знав образ самотності людини, почуття смутку, запустіння і дикої скорботної таємної радості, туги і бажання, як спекотного, безмовного і таємничого в своїй повільній похоті, як великі річки Півдня. І в ту ж мить, коли він відчув цю дику скорботу, повільні, гарячі, таємні пульсації бажання, і знову вдихнувши важкий і таємничий аромат втраченого Півдня, він раптово і жахливо відчув свою відсутність у цьому світі. 

And we have walked the pavements of a little town and known the passages of barren night, and heard the wheel, the whistle and the tolling bell, and lain in the darkness waiting, giving to silence the huge prayer of our intolerable desire. And we have heard the sorrowful silence of the river in October--and what is there to say? October has come again, has come again, and this world, this life, this time are stranger than a dream.
І ми пішли тротуарами маленького міста і знали проходи безплідної ночі, почули колеса, свист і зворушення, і лягли в темряві, чекаючи, щоб змусити замовкнути величезну молитву нашого нестерпного бажання. І ми почули скорботну тишу річки в жовтні − і що там сказати? Ось жовтень прийшов знову, знову прийшов, і цей світ, це життя, на цей раз більш дивне, ніж сон.

"Father, in the night-time, in the dark, I have heard the thunder of the fast express. In the night, in the dark, I have heard the howling of the winds among great trees, and the sharp and windy raining of the acorns. In the night, in the dark, I have heard the feet of rain upon the roofs, the glut and gurgle of the gutter spouts, and the soaking gulping throat of all the mighty earth, drinking its thirst out in the month of May - and heard the sorrowful silence of the river in October.
 «Батько, вночі, в темряві, я чув грім. Вночі, в темряві, я чув виття хвиль серед великих дерев і різкий, вітряний дощ із жолудів. Вночі, в темряві, я чув кроки дощу на дахах, надлишок і булькання жолобів, і ковтки всієї могутньої землі, котра випивала все від спраги в Травні місяці − і почув сумну тишу річки в жовтні. 





Now Virginia lay dreaming in the moonlight. In Louisiana bayous the broken moonlight shivers the broken moonlight quivers the light of many rivers lay dreaming in the moonlight beaming in the moonlight dreaming in the moonlight moonlight moonlight seeming in the moonlight moonlight moonlight to be gleaming to be streaming in the moonlight moonlight moonlight moonlight moonlight moonlight moonlight moonlight − Mo-hoo-oonlight-oonlight oonlight oonlight oonlight oonlight oonlight oonlight oonlight oonlight − to be seeming to be dreaming in the moonlight!
Тепер Вірджинія лежала мріючи в місячному світлі. У Луїзіані на мілині лунним світлом тремтить розірване місячне світло, тремтить світло багатьох річок мріючи в місячному світлі, що проміниться в місячному світлі, мріє в місячному світлі місячне світло місячне світло, наче у місячному світлі місячному місячному місячному світлі блищить, струмує в місячному світлі місячне світло місячне місячне місячне місячне місячне світло місячне місячне місячне місячне світло − Мі-і-і-ісячне світло і сячне світло і сячне світло і сячне світло і сячне світло і сячне світло і сячне світло
- Здається, сон в місячному світлі!

Now Virginia lay dreaming in the moonlight! And on Florida’s bright waters the fair and lovely daughters of the Wilsons and the Potters; the Cabots and the Lowells; the Weisbergs and O’Hares; the Astors and the Goulds; the Ransoms and the Rands; the Westalls and the Pattons and the Webbs; the Reynolds and McRaes; the Spanglers and the Beams; the Gudgers and the Blakes; the Pedersons and Craigs--all the lovely daughters, the Robinsons and Waters, the millionaires’ sweet daughters, the Boston maids, the Beacon Slades, the Back Bay Wades, all of the merchant, lawyer, railroad and well-moneyed grades of Hudson River daughters in the moon’s bright living waters − lay dreaming in the moonlight, beaming in the moonlight, seeming in the moonlight, to be dreaming to be gleaming in the moon.
Тепер Вірджинія мріє в місячному світлі! І на яскравих водах Флориди чесні і прекрасні дочки Уільсонів і Поттерів; Кабот та Лоуелл; Вайсберг і О’Хареса ; Астор і Гулд, Вестлейс і Паттонс і Уеббс; Рейнольдс і Мак Рейс; Спенглер і Бимс, Гудгерів і Блейк; Педерсонс і Крейгс − все прекрасні дочки, Робінзони і Уотерс, милі дочки мільйонерів, покоївки Бостона, Бек-Бей-Уейдс, всі торговці, юристи, залізні дороги і благородні класи Хадсона.  Річкові доньки в яскравих живих водах Місяця − мріють в місячному світлі, сяючи в місячному світлі, наче в місячному світлі, мріючи, щоб сяяти на місяці.

− By God, I’ll drink her down and flood the whole end of Virginia, I’ll drown out Maryland, make a flood in Pennsylvania − I tell you boys I’ll float ‘em, I’ll raise ‘em up, I’ll bring ‘em down stream, now − I mean the Potters and the Waters, the rich men’s lovely daughters, the city’s tender daughters, the Hudson river daughters 
− Боже, я її випию і повеню весь край Вірджинії, я топитиму штат Меріленд, затоплю й Пенсільванію, − я кажу тобі, я запущу їх, я підніму їх зараз, я підніму їх потоком, тепер - я маю на увазі Поттерів та Вотерів, прекрасні доньки багатих, чуттєві доньки міста, доньки річки Гудзон.

A cloud-shadow passed and left no light but loneliness on the massed green of the wilderness! A bird was calling in a secret wood! And there was something going, coming, fading there across the sun − oh, there was something lonely and most sorrowful, his mother’s voice, the voices of lost men long, long ago, the flowing of a little river in the month of April − and all, all of it was his!
Тінь з-за хмар пройшла і не залишила ніякого світла, крім самотності у зеленій пустелі! Птах кликав в таємний ліс! І там щось триває, приходить, згасає там на сонці − о, там було щось самотнє і найболючіше, голос його матері, голоси давно загублених людей, потоки річки в квітні місяці − та все, все це було його!
What is the fury, which this youth will feel, which will lash him on against the great earth for ever? It is the brain that maddens with its own excess, the heart that breaks from the anguish of its own frustration. It is the hunger that grows from everything it feeds upon, the thirst that gulps down rivers and remains insatiate. It is to see a million men, a million faces and to be a stranger and an alien to them always. It is to prowl the stacks of an enormous library at night, to tear the books out of a thousand shelves, to read in them with the mad hunger of the youth of man.
[bookmark: _GoBack]Що є лють, яку цей юнак відчує, яка назавжди закине його на велику землю? Це мозок, який божевіє від власного надлишку, серце, яке розбивається від мук власних розладів. Це голод, який росте від всього, що він живить, спрага, яка ковтає річки і залишається ненаситною. Це бачити мільйони людей, мільйони обличч, і завжди бути незнайомцем та чужою людиною для них. Щоб вночі, в бібліотеці рвати книги із тисячі полиць і читати їх із божевільним голодом молодої людини.

Усі цитати з роману «Про Час та річку» приведені по Wolfe, Thomas Of Time and the River: A Legend of Man’s Hunger in His Youth. . Published by Charles Scribner’s Sons 1935 New York (1935).
 
 
 
 
 
 




















